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Аннотация: Представлен проект паремиологического словаря концептов дружба и друг. Эти концепты являются уни-
версальными и отражены в паремиологии разных языков. В русских пословицах и поговорках они создают мощную 
аксиологическую энергетику и генерируют большие вариантные и синонимические ряды. Обосновывается актуальность 
создаваемого авторами паремиологического словаря, характеризующего концепты дружба и друг. Отмечается, что имею-
щиеся на сегодняшний день словарные описания указанных концептов сосредоточены прежде всего на характеристике 
соответствующих лексем, в то время как в языковых единицах малого фольклора они гораздо более многообразны и семан-
тически многоплановы. В толковых словарях русского языка паремии (термин паремия в европейской фольклористике 
и лингвистике давно является обобщенным обозначением пословиц и поговорок) с соответствующими компонентами 
немногочисленны и приводятся лишь как иллюстрации к дефиниции лексем друг и дружба. Предлагаемый проект «ДРУГ 
и ДРУЖБА: паремиологический словарь» призван восполнить эту лакуну в отечественной лексикографии. Задачей 
Словаря является не только комплексная, концентрированная обработка этого обильного материала, но и его последова-
тельная лексикографическая характеристика по единому принципу, исходящему из семантического ядра концептов друг 
и дружба. Объединяющим моментом станет расположение описываемых паремий по соответствующим стержневым 
словам. В статье дана характеристика структуры, состава словаря и других его лексикографических параметров.
Ключевые слова: паремиология, пословица, поговорка, фразеологизм, крылатое слово, лексикография, паремио
графия, проект словаря
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Abstract: The article presents a draft of a paroemiological dictionary exemplified by the concepts of friendship and friend 
in the Russian language. These concepts are universal and are reflected in the paroemiology of different languages. In Russian 
proverbs and sayings, they create a powerful axiological energy and generate numerous variants and synonyms. The article 
substantiates the relevance of the paroemiological dictionary. Most currently available dictionaries focus on the corresponding 
lexemes. However, folklore linguistic units are much more diverse and semantically multifaceted. In the explanatory dictionaries 
of the Russian language, proverbs with the corresponding components are scarce, their sole purpose being to illustrate 
the lexemes of friend and friendship. The proposed project is intended to fill this gap in the Russian lexicography. The new 
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dictionary is a result of a comprehensive processing of this abundant material. It classifies the lexicographic characteristics 
according to a single principle, i.e., based on the semantic core of the concepts friend and friendship. The article describes 
the structure, composition, and other lexicographic parameters of the dictionary.
Keywords: friend, friendship, concept, paroemiology, proverb, saying, phraseological unit, catchword, lexicography, 
paroemigraphy, draft dictionary
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Введение

1  Вершининский словарь. Томск: Изд-во Том. ун-та, 1998–2002. Т. 1–7.
2  Малые фольклорные жанры в телеутской лингвокультуре: сборник пословиц, поговорок, загадок, примет, фразеологизмов, сост. Л. А. Араева 
и др. Кемерово: КемГУ, 2019. 89 с. 
3  Срезневский И. И. Материалы для словаря древнерусского языка по письменным памятникам. СПб.: Тип. ИАН, 1893. Т. I: А–К. С. 726–727. 
4  Даль В. И. Толковый словарь живого великорусского языка. М.: Рус. яз., 1981–1982. Т. I. С. 495–496.
5  Толковый словарь русского языка, под ред. Д. Н. Ушакова. М.: Сов. энцикл.; ОГИЗ, 1935. Т. 1. А–Кюрины. Стб. 803.
6  Большой толковый словарь русского языка, сост. и гл. ред. С. А. Кузнецов. СПб.: Норинт, 1998. С. 285.
7  Словарь современного русского литературного языка. М.: Наука; Л.: Изд-во АН ССР, 1948–1965. Т. 1. С. 1128.
8  Там же. С. 1131.
9  Словарь русского языка, под ред. А. П. Евгеньевой. М.: Рус. яз.; Полиграфресурсы, 1999. Т. 1. С. 449.
10  Жолковский А. К., Мельчук И. А. Толково-комбинаторный словарь современного русского языка: опыты семантико-синтаксического описания 
русской лексики. Вена: Wiener Slawistischer Almanach, 1984. С. 292–316.

Преждевременный уход Людмилы Алексеевны Араевой 
побуждает всех, кто был обогрет ее научным вдохновением 
и человеческим теплом, посвятить эти строки в честь ее свет-
лой памяти. И вновь вспомнить международные конфе-
ренции и лингвистические школы, где царил дух научного 
единения. И снова перечитать и осмыслить труды Людмилы 
Алексеевны по словообразованию, проблемам современной 
риторики, стилистики и культуры речи, диалектологии, 
герменевтики, когнитивистики. Мы, авторы этих строк, 
посвящаем кемеровской Spiritus movens свой лексико-
графический проект, в котором пословицы, поговорки 
и крылатые слова описываются в русле культурологии. 
Ведь в диалектной лексикографии Л. А. Араева оставила 
яркий след как соавтор знаменитого «Вершининского 
словаря» под редакцией О. И. Блиновой1, а лексико
графическая лингвокультурология стала для нее импульсом 
для составления сборника пословиц, поговорок, загадок, 
примет и фразеологизмов «Малые фольклорные жанры 
в телеутской лингвокультуре»2. И не случайно, что наш 
словарь посвящается многоаспектной характеристике 
концепта дружба. Термин концепт при этом понимается 
традиционно – как исторически сложившийся целостный, 
понятийно нерасторжимый комплекс языковых значений, 
которые характеризуют основополагающую ментальную, 
духовную или жизнеобразующую сферу бытия человека. 
Цель и задачи настоящей статьи – раскрыть основные 
принципы построения этого словаря и продемонстрировать 
структуру некоторых его словарных статей.

Лексические и фразеологические репрезентанты уни-
версального концепта дружба часто становятся объектами 

словарного описания. Русский язык, естественно, здесь 
не исключение: слова дружба (дроужьба) и друг (дроугъ) 
фиксируются уже с первых азбуковников. Показательно, 
что семантика этих слов сохраняла свою преемственность 
на протяжении веков, обогащая либо сокращая свою ампли-
туду лишь в незначительной мере. Так, в древнерусском 
языке дроугъ употреблялся в значениях amicus, товарищ, 
слуга и близкий3, в живом великорусском языке далевского 
периода друг – такой же, равный, другой ты; ближний, всякий 
человек другому, приятель, хорошо знакомый, связанный 
узами дружбы4, в языке предвоенного советского периода –  
близкий приятель, лицо, связанное с кем-н. дружбой 
(применяется и по отношению к женщинам), сторонник, 
защитник кого-чего-н. (книжн.), употр. в знач. вежливого 
или снисходительного обращения (разг.)5, в современном 
языке – человек, связанный с кем-л. отношениями дружбы, 
о любимом человеке, возлюбленном, дружеское обраще-
ние (обычно к близкому или знакомому человеку, (разг.) 
в обращении к чужому, незнакомому человеку6.

Спектр словарных значений слов друг и дружба сви-
детельствует о сложности обозначаемых понятий и объ-
ективных трудностях в их толковании (см. об этом одну 
из наших статей [1]). В 17-томном Словаре современ-
ного русского литературного языка дефиниции слов друг7 
и дружба8 разнятся по набору семантических квалификато-
ров: друг трактуется через концепты доверие, преданность, 
любовь, а дружба – через расположенность и привязан-
ность. В Словаре русского языка под ред. А. П. Евгеньевой9 
и Толково-комбинаторном словаре современного русского 
языка10 в дефинициях слов друг, дружба выделена в качестве  
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ключевой сема, не отмеченная в материалах других слова-
рей: общность духовных ценностей или интересов. Иная – 
психологизированная – интерпретация слова друг предло-
жена в Новом объяснительном словаре синонимов русского 
языка: «тот, кого человек X любит и хорошо знает, с кем ему 
приятно проводить время и кто относится к X-у так же»11. 
Лексикографические трактовки слов друг и дружба сви-
детельствуют о многокомпонентности понятия дружбы, 
из-за чего различные его смысловые кластеры оказываются 
в поле зрения составителей словарей.

Этот сложно организованный понятийный комплекс 
зафиксировал В. В. Колесов в Словаре русской менталь-
ности12, составив лапидарную и точную характеристику 
концепта друг: ДРУГ – другой «я», близкий по духу и мысли 
и равный делом, способный понять, помочь («друг познается 
в беде») и принести жертву («для милого дружка и сережку 
из ушка», и даже «больше той любви не бывает, как друг 
за друга умирает»). Социально друзья сильны взаим-
ной дружбой, которая создает чету (другой как иной, т. е. «зае-
динщики»: «друг о друге, а Бог обо всех»), но не родством, 
как брат, и не таинством, как брак, и прежний враг может 
обернуться Д.-ом, а Д. – врагом. Обрести истинного Д.-а – 
счастье и удача («не имей сто рублей, а имей сто друзей»), 
которые нужно заслужить и к которым следует стремиться 
(«нет друга, так ищи, а нашел, так береги»).

Далее в словарной статье размещены сведения о про-
исхождении слова друг, его сочетаемости, значениях, 
цитаты, принадлежащие П. А. Флоренскому, С. Л. Франку, 
П. Я. Чаадаеву, Е. Н. Трубецкому, и контекстные иллюстра-
ции из книг А. Т. Твардовского и Э. В. Лимонова.

Слова друг и дружба, попавшие в орбиту лексикогра-
фического внимания В. В. Колесова, интересуют мно-
гих современных лингвистов. Например, основательный 
очерк его семантико-синтаксического описания в Толково-
комбинаторном словаре современного русского языка13 
(Е. М. Вольф, А. К. Жолковский, И. А. Мельчук и В. Н. Телия) 
и оригинальный этюд А. Д. Шмелёва [2] о концепте дружба. 
В них многоаспектно раскрывается семантическая и функ-
циональная амплитуда этого русского слова, явленная 
в многочисленных контекстных употреблениях.

При всем многообразии такого рода словарных описаний 
концептов друг и дружба нетрудно заметить, что они сосре-
доточены прежде всего на характеристике соответствующих 
лексем. Фразеологизмы (resp. поговорки) и пословицы с соот-
ветствующими компонентами немногочисленны в совре-
менных словарях русского языка и приводятся в основном 

11  Урысон Е. В. Друг, товарищ, приятель. Новый объяснительный словарь синонимов русского языка. 2-е изд-е, испр. и доп. М.: Школа «Языки славянской 
культуры», 2003. С. 297–299.
12  Колесов В. В., Колесова Д. В., Харитонов А. А. Словарь русской ментальности. СПб.: Златоуст, 2014. Т. 1: А–О. С. 227–228.
13  Жолковский А. К., Мельчук И. А. Толково-комбинаторный словарь современного русского языка…
14  Даль В. И. Толковый словарь живого великорусского языка. Т. I. С. 495–496.
15  Жуков В. П. Словарь русских пословиц и поговорок. 4-е изд., испр. и доп. М.: Рус.яз., 1991. 534 с. (Далее в абзаце в скобках приведены страницы, 
на которых расположены примеры.)

лишь как иллюстрации к дефинициям лексем друг и дружба. 
В классическом же словаре В. И. Даля они, в сущности, исполь-
зуются как своеобразный языковой «плавильный котел», 
в котором и кристаллизуются предлагаемые составителем 
словаря семантические характеристики. Так, для документа-
лизации лишь первого приведенного значения на материале 
народной (включая разговорно-просторечную и диалект-
ную) фразеологии и паремиологии «собирателем слов» 
дается 11 паремий: Не пожелай другу, чего себе не желаешь; 
Друг по друге, а Бог по всех; Над другом посмеяться, над собою 
поплачешь; Не смейся другу, не изжив веку14 и др.

В классический словарь русских пословиц В. П. Жукова15, 
где обильно приводятся иллюстративные контексты, сви-
детельствующие о высокой употребительности пословиц, 
включено всего 8 паремий с компонентом друг: Для друга 
(для милого дружка) <и> семь верст не околица (с. 103–104); 
Для милого дружка и сережка (сережку) из ушка (с. 103); 
Конь узнается при горе, а друг при беде; Свой своему поне-
воле друг (брат) (с. 290); Старый друг лучше новых двух 
(с. 316); Друзья познаются в беде (с. 109); Не говори худо 
о себе, твои друзья об этом позаботятся (с. 206); Не имей 
(не держи) сто рублей, <а> имей (держи) сто друзей (с. 208, 
211). Почти все они воспроизводятся и в других совре-
менных паремиологических сборниках, рассчитанных 
на широкую читательскую публику.

В целом российскими лингвистами накоплен значи-
тельный опыт создания паремиологических словарей, 
притом как одноязычных, так и двуязычных, поэтому 
в своих публикациях они уделили много внимания вопросам 
отбора и организации материала в таких словарях [3–11], 
их способности служить лингвокультурологическими и кра-
еведческими источниками [12–14]. Предметом осмысления 
становятся словари образных средств языка, в содержании 
которых паремиология занимает существенное место; 
М. В. Грекова вслед за Е. А. Юриной предлагает называть это 
направление «фигуративной лексикографией» [15, с. 18].

Паремиология не перестает привлекать внимание иссле-
дователей своим аксиологическим потенциалом (ср. иссле-
дования паремиологических комплексов, репрезентирую-
щих ценности здоровье, милосердие, мир, хлеб и др. [16–23]), 
поэтому паремиологические словари остаются востре-
бованными. К числу ценностей принадлежит и дружба, 
поэтому создание специального паремиографического 
словаря с описанием концептов друг и дружба, где были 
бы собраны фразеологизмы, поговорки, пословицы, крыла-
тые выражения, цитаты о дружбе, обладает актуальностью.
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Проект паремиологического словаря дружбы
Предлагаемый проект «ДРУГ и ДРУЖБА: паремиологический 
словарь» призван восполнить эту лакуну в отечественной лек-
сикографии. Такая лакуна восполнима уже потому, что набор 
фразеологизмов и паремий с компонентами друг и дружба 
в живом русском языке весьма широк и сейчас значительно 
обогатился благодаря материалу диалектных русских слова-
рей, изданных в послевоенный период. Они во многом нашли 
отражение в общих паремиологических собраниях полного 
типа16. Задачей проектируемого Словаря является не только 
комплексная, концентрированная обработка этого обильного 
материала, но и его последовательная лексикографическая 
характеристика по единому принципу, исходящему из семан-
тического ядра концептов друг и дружба. Объединяющим 
моментом поэтому станет расположение описываемых паремий 
по соответствующим стержневым словам, напр.:

ДРУГ:
Добрый друг лучше ста родственников.
Друг денег дороже (дороже денег).
Друг познается в беде как золото в огне.
Не тот друг, кто в беде не оставит, а тот, кто на ум наставит.
Свой своему поневоле (по неволе) друг.
С другом по-братски, с врагом по-солдатски.
ДРУЖБА:
Добрая дружба дороже богатства.
Дружба не гриб – в лесу не найдёшь.
Солдатская дружба сильнее смерти.
Крепкую дружбу и топором не разрубишь.
ДРУЖЕН:
Скажи, с кем ты дружен, и я скажу, кто ты таков.
ДРУЖИТЬ:
Крепче дружить – легче жить.
ДРУЖОК:
Нет такого дружка, как родимая матушка.

Структура Словаря ориентируется на собственно язы-
ковую специфику тех единиц, которые входят в его состав, 
и включает следующие разделы:

I. ДРУГ и ДРУЖБА: русские пословицы
I.1. Слово друг в составе пословиц
I.2. Дериваты слова друг в составе пословиц.
I.3. Синонимы слова друг в составе пословиц
I.4. Пословицы о друзьях, дружбе, в структуре кото-
рых отсутствуют слова с морфемой -друг-

II. ДРУГ и ДРУЖБА: поговорки, фразеология и кры-
латые выражения русского литературного языка

II.1. Слово друг в составе поговорок, фразеологизмов 
и крылатых выражений
II.2. Дериваты слова друг в составе поговорок, фразео
логизмов и крылатых выражений

16  Мокиенко В. М., Никитина Т. Г. Большой словарь русских поговорок. Более 40 000 образных выражений. М.: ОЛМА Медиа Групп, 2008. С. 201–202; 
Мокиенко В. М., Никитина Т. Г. Большой словарь русских сравнений. Более 45 000 образных выражений. М.: ОЛМА Медиа Групп, 2008. С. 177–178; 
Мокиенко В. М., Никитина Т. Г., Николаева Е. К. Большой словарь русских пословиц. Около 70 000 пословиц. М.: ОЛМА Медиа Групп, 2010. С. 299–305.

II.3. Синонимы слова друг в составе поговорок, фразео
логизмов и крылатых выражений
II.4. Поговорки, фразеологизмы и крылатые выраже-
ния о друзьях, дружбе, в структуре которых отсут-
ствуют слова с морфемой -друг-

III. Русская диалектная фразеология дружбы
III.1. Слово друг в составе поговорок и фразеологизмов
III.2. Дериваты слова друг в составе поговорок 
и фразеологизмов
III.3. Синонимы слова друг в составе поговорок 
и фразеологизмов
III.4. Поговорки и фразеологизмы о друзьях, дружбе, 
в структуре которых отсутствуют слова с морфемой 
-друг-

IV. Библиография научных трудов, посвященных 
паремиологии дружбы

Важной особенностью репрезентируемого материала 
является то, что устойчивые конструкции со словом друг, его 
синонимами и аналогами делятся на две большие группы. 
Эти два лексических массива будут представлены раздельно, 
в отдельных параграфах указанных выше разделов словаря.

1. Одни паремии описывают собственно человеческую 
коммуникацию, отношения особого качества (теплые, 
близкие) между людьми:
Неразли ́вная дру ́жба. Пск., Смол. Крепкая дружба, 
такая, что водой не разольешь.
Вата ́жить дру ́жбу с кем. Иркут. Дружить с кем-л.

2. Другие паремии с этими словами в своей структуре 
именуют совершенно другие концепты, характеризуют 
иные реалии и типы отношений, напр.:
Четвероногий друг. Публ. Собака.
Зелёный друг. Публ. Патет. Устар. Лес, зелёные 
насаждения, растительный покров.
Друг степей калмык. Публ. О калмыке или о каком-л. 
восточном народе, входящем в состав России.
Пугать белого друга. Жарг. Страдать рвотой.

Предложенный комплексный подход к описанию столь 
обширного материала, естественно, требует детализа-
ции и специализации соответствующих блоков Словаря. 
Отсюда – разные приемы описания и квалификации вхо-
дящих в названные разделы языковых единиц, прежде 
всего пословиц и поговорок (resp. фразеологизмов). Если 
пословицы как синтаксически законченные структуры 
обычно не требуют развернутых дефиниций, то поговорки, 
устойчивые сравнения и довольно большая часть крылатых 
выражений снабжаются ими в обязательном порядке. Напр.:

Друг дома. Книжн. 1. Человек, пользующийся в чьей-л. 
семье сердечным расположением. 2. Шутл. Любовник 
хозяйки дома.
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Закадычный друг. Прост. Иногда – Ирон. или Шутл. 
Близкий, задушевный друг, приятель.

Сослужи ́ть дру ́гу медве ́жью услу ́гу. Ленингр., Пск. 
Оказать кому-л. неумелую, неуместную помощь, причиня-
ющую неприятности.

Неразли ́вная дру ́жба. Пск., Смол. Крепкая дружба, 
такая, что водой не разольешь.

Дружные как лист с траво ́й. Ирк. Одобр. О дружно 
живущих друг с другом людях.

Друг мой, Аркадий [Николаевич], не говори кра-
сиво. Ирон. Реплика, иронически оценивающая излишнее 
красноречие, особенно если от говорящего требуются 
точность, простота и логичность рассуждений. Выражение 
из романа И. С. Тургенева «Отцы и дети».

Для поговорок и крылатых выражений необходимым лек-
сикографическим параметром явится стилистическая харак-
теристика, в то время как для пословиц она (по сложившейся 
в паремиографии традиции) не дается или дается крайне редко. 
Региональная (ареальная) же характеристика имплицитно 
отражена в виде географической пометы к каждой паремии. 
Приведем несколько примеров стилистической маркировки 
описываемых в предлагаемом словаре языковых единиц:

СТИЛИСТИЧЕСКАЯ МАРКИРОВКА
Друг свободы. / Свободы друг. Книжн. Высок. 
Подвижник, служащий общему благу.
Дружба на все времена. Публ. О нерушимости и дол-
говечности дружбы.
Дружить против кого, чего с кем. Нов. Разг. Шутл.-Ирон. 
Объединяться на почве общей вражды к кому-, чему-л.
Со товарищи. Разг. Ирон. Со своими верными друзьями, 
сотрудниками. < Оборот, употреблявшийся в древнерус-
ском языке и сохранивший архаичную форму тв. п. мн. ч.

РЕГИОНАЛЬНАЯ (ДИАЛЕКТОГРАФИЧЕСКАЯ)  
МАРКИРОВКА

В друго́зьбах (вдругозьбах). 1. Вят. У соседей. 2. Волог.  
В гостях.
Друг тайный. Пск. Фольк. Шутл. О ком-, чем-л., дружба 
или пристрастие к кому-, чему-л. (напр., к табаку, алко-
голю) скрывается.
По недру ́жбам. Пск. Из-за неприязненного, враждеб-
ного отношения.
Собрали ́сь два дру ́га, дуга ́ да подпру ́га. Вост.-рус.  
Ирон. О противоположных, не подходящих по характеру 
и образу жизни друзьях.

Ср. некоторые стилистические маркировки пословиц:
Бесталанный да горемычный – друг у друга не в зави-

сти. Устар. < Бесталанный – неудачливый, горемычный.
Друг сердечный – таракан запечный. Шутл. О своих, 

домашних гостях.

17  Подробнее об этой конструкции как слове см. [24].

Человек человеку – друг, товарищ и брат. Публ. Люди 
должны помогать друг другу так, как это делают друзья, 
родные.

Знакомых тьма, а друга нет. Книжн.-поэт. Цитата 
из стихотворения А. С. Пушкина «Всегда так будет».

Один из важных параметров Словаря, значительно 
способствующий более точной семантизации пословиц 
и поговорок, вошедших в литературный язык, – контекстные 
иллюстрации. Они даются в возможной полноте из многих 
источников, отражая широкий спектр употребления этих 
единиц в классической и современной русской литературе 
и публицистике:

Друг дома. / Домашний друг. Книжн. 1. Человек, 
пользующийся в чьей-л. семье сердечным расположением. 
2. Шутл. Любовник хозяйки дома. < Калька с фр. ami 
de la maison. ► Благопристойные мужья / Для умных жен 
необходимы; / При них домашние друзья / Иль чуть 
заметны, иль незримы (Пушкин А. С. Послание Родзянке).

Друг-враг. Нов. Мол. жарг. Проф. жарг. Человек, связан-
ный с кем-либо длительными отношениями, характеризую-
щимися одновременно близостью и напряженностью; тот, 
чье манипулятивное поведение в дружеских отношениях 
оказывает неприятное давление на партнера и вызывает 
у него переживания. ► Около половины наших знакомых 
можно отнести к категории так называемых друзей-
врагов (Дэвид Робсон. BBC Future. 2015). ► Встреча 
с нашими друзьями-врагами вызывает у нас даже больший 
стресс, чем общение с кем-либо. Отчасти, это связано с нена-
дежностью таких друзей (Дэвид Робсон. BBC Future. 2015)17.

Не в службу, а в дружбу. Об оказании помощи (услуги)  
в знак приятельских отношений между кем-л. Говорится 
тогда, когда просят оказать услугу по доброте, из любезности, 
а не по обязанности. Рифмованный характер пословицы 
свидетельствует о её исконности в русском и близкородствен-
ных восточнославянских языках – ср. белорус. Не ў службу, 
а ў дружбу, укр. Не в службу, а в дружбу. ► – Не в службу, 
а в дружбу, девушка, сбегай и цех к матери, скажи, что секре-
тарь горкома велел ей кланяться (Полевой Б. Глубокий 
тыл). ► Слушай, Альбертик, не в службу, а в дружбу, сделай 
доброе дело. Ей-богу, за мной не заржавеет. Передай потерпев-
шего Ермолину Всё равно чаи гоняет (Башкиров Г. Черный кот 
на рояле, 2019). ► Не в службу, а в дружбу: кто и как по ночам 
убирает Томск от снега (РИАТомск. 2017). ► Чемпионат 
не в службу, а в дружбу! Кто бы, что не говорил, а согласитесь, 
чемпионат по футболу сделал доброе дело нашей стране 
(Никитский. LiveJournal. 2018).

Значимыми представляются предлагаемые читателю 
по мере возможностей историко-этимологические и лингво-
культурологические сведения. Напр.:

Закадычный друг. Прост. Иногда Ирон. или Шутл. 
Близкий, задушевный друг, приятель. ◘ Выражение зна-
чит букв. «собутыльник», что мотивировано сочетанием 
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залить за кадык «выпить». Версию о друге-забулдыге 
как будто подтверждают данные некоторых народных гово-
ров: яросл. неодобр. закалды ́шный пьяница ‘о спившемся, 
беспутном человеке’ (СРНГ 10, 11418). И закалдыѓа ‘повеса’, 
‘забулдыга’ (СРНГ 10, 114), закалды ́чный (закалды ́шный) 
друг ‘о близком, любимом друге’ (СРНГ 10, 114), где закал-
дычный ‘близкий, любимый’. Там же: «У его в деревне-то  
жена, а тамоди, в Питере-то у его есь во какая заколо ́дыш-
ная. Он ему заколо ́дышный друг-то»; «Он у ее заколодыш-
ный завсегдатай» ‘постоянный, частый’ (СРНГ 10, 114). 
Возможно, однако, и иное объяснение этого фразеологизма, 
основанное на фактах русской народной речи. В диалектах 
давно зафиксированы глаголы влад. (1900) закады ́кать, 
закаду ́чить ‘начать кашлять’, ‘зарезать, перерезать горло’, 
курск. (1858), сарат. закады ́читься ‘умереть (обычно 
от угара’), народн. ‘удавиться, зарезаться’ (В. И. Даль; 
СРНГ 10, 112); перм. (1899) закадыш́ить ‘закашлять’; моск. 
(1968) закады ́чный охо ́тник ‘заядлый, рьяный’; новосиб. 
(1965); яросл. (1847) закады ́шная голо ́вушка ‘об удалом, 
отчаянном человеке’ (СРНГ 10, 112).

Друзья познаются в беде. Прочность и истин-
ность дружеских отношений проявляются в тяжелые 
минуты, когда человек нуждается в помощи близких. 
◘ Славянские параллели: белорус. Сябры пазнаюцца ў бядзе. 
~ Прыяцеля ў няшчасці пазнаеш; болг. ~ Приятел в нужда 
се познава. Ср. Приятел се познава в неволя, като златото 
в огъня; пол. Prawdziwych przyjaciół poznajemy w biedzie; 
серб. Пријатељ се у невољи познаје [као злато у ватри]; 
словац. ~ V núdzi poznáš priateľa; укр. Друзі пізнаються 
в біді. Ср. При горі та в лиху годину пізнаєш вірну людину. 
ср. У пригоді пізнавай приятеля; чеш. ~ V nouzi poznáš přítele. 
Ср. англ. ~ The friend in need is a friend indeed.

Дружба дружбой, а табачок врозь. Товарищеские 
отношения не распространяются на обладание иму-
ществом, деньгами, материальными ценностями и т. п., 
которые безраздельно принадлежат определенному лицу. 
◘ Пословица собственно русская. В других, даже, например, 
близкородственных славянских языках аналогичные мысли 
выражаются с помощью других образов: укр. Хоч ти брат 
i мiй, табак кури свiй; Друг не друг, а тютюнець окремо; 
Хлiб-сiль вмiстi, а табачок врозь; Брат мiй, а хлiб iж свiй; 
белорус. Служба не дружба; болг. Дружбата си е дружба, 
сиренето с пари; болг. Ако ми е брат, не ми е ортак на кеси-
ята!; Братя сме, братя, ама кесиите не ни са сестри; пол. 
Kochajmy się jak bracia, a liczmy [się] jak Żydzi; серб. Љубав 
за љубав, сир за паре; Ако смо ми браћа, наше кесе нијесу 
сестре; словац. Priatelia (Priateľmi) buďme, dlhy si plaťme; 
укр. Свій не свій, а в горох не лізь: Брат братом, сват 
сватом, а гроші не рідня; чеш. Pořádek dělá přátele; Přátelé 
buďme, dluhy si plaťme. Ср. нем. Dienst ist Dienst, und Schnaps 
ist Schnaps.

18  Здесь и далее размещенные в приводимых для примера словарных статьях ссылки на источник, данные в круглых скобках, не расшифровываются, т. к. 
словарные статьи предложены в том виде, в каком их планируется включить в Словарь.

Дружбы народов надёжный оплот. Полит. Публ. 
Устар. О Союзе Советских Социалистических Республик 
(до сер. 1980-гг.). ◘ Перифраза из Государственного гимна 
СССР А. В. Александрова на слова С. В. Михалкова и Г. Эль-
Регистана (1944): «Славься, Отечество, наше свободное, / 
Дружбы народов надёжный оплот!».

Как видим, предлагаемая лексикографическая параме-
тризация позволяет детализировать описываемые языковые 
единицы по семантической нюансировке, частотности 
употребления, стилистической маркированности, про-
зрачности или затемненности образа и т. д. Рассмотрим 
указанную параметризацию в более обобщенном виде.

Семантическая дифференциация в лексике  
дружбы: нюансировка дружеских отношений
Такая дифференциация отражает различные нюансы 
концепта дружба в зеркале фразеологии. Обороты быть 
в дружбе с кем; водить дружбу с кем; водить хлеб-соль 
с кем характеризуют, так сказать, бытовую, будничную, 
повседневную и привычную дружбу, приятельские отно-
шения, в то время как фразеологизмы быть на дружеской 
ноге с кем; быть на короткой ноге с кем; быть накоротке 
с кем подчеркивают более близкие, неофициальные и даже 
иногда нецеремонные отношения с кем-л. Еще более 
тесные дружеские узы связывают тех, кто характеризуется 
оборотом водой не разлить (не разольешь) кого: здесь появ-
ляется сема неразлучность, которая придает выражению 
несколько шутливый характер.

Выражения (жить) душа в душу; в любви и согласии; в ладу 
(в ладах) подчеркивают такие качества дружеского союза, 
как бесконфликтность и гармоничность отношений, полное 
согласие во всем, любовь – словом, «единодышие» и едино-
душие. Оборот быть (действовать) заодно с кем маркирует 
общность намерений и взглядов, проявляющуюся прежде 
всего при выполнении каких-либо действий с учетом своих 
интересов, но нацеленных против интересов оппонентов 
(ср. современное: дружить против кого-либо; или известный 
принцип квалификации возможности союзничества в ком-
муникации: Враг моего врага – мой друг). Народное же выра-
жение лён не делён у кого своей внутренней формой харак-
теризует ту же дружескую бесконфликтность, однако эта 
характеристика выражена ad adversum – подчеркиванием 
потенциальной способности не делить со своим другом 
такого необходимого в крестьянском быту продукта, как лён, 
и материи, которые шьются из льняного волокна.

Остальные фразеологизмы имеют более дифференци-
рованную, специализированную семантику. Большая часть 
из них акцентирует деловую, трудовую подоплеку друже-
ских отношений. Рука об руку; рука в руку подчеркивает 
способность друзей совместно трудиться, гармонично 
взаимодействуя и понимая друг друга.
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Тесное взаимное сотрудничество оценивается довольно 
новыми, но широко распространенными оборотами быть 
в [одной] связке с кем, с чем и работать в тандеме. Как пра-
вило, при этом речь идет о паре друзей, взаимодействую-
щих друг с другом. Дружбу двух любящих характеризуют 
устойчивые сравнения жить как голубки; жить как голубок 
и горлица и фразеологический неологизм сладкая парочка, 
шутливо-иронические коннотации которого позволяют его 
использовать и для обозначения пары деловых партнеров.

Несколько особняком вблизи этой относительно 
компактной группы обозначения дружбы стоит оборот 
вариться в общем котле, семантической маркировкой 
которого является обозначение среды, в которой «сплав-
ляются» истинно дружеские отношения.

Функционально-стилистическая  
дифференциация и частотность 
употребления
Функционально-стилистический и частотный рисунок 
нашего фразеологического концепта не менее дифферен-
цирован, чем рисунок семантический. Здесь фактически 
представлены основные типы русских фразеологизмов, 
характерные и для других фрагментов нашей фразео
логической системы.

Известно, что ее основой являются единицы разговор-
ного стиля, и большинство из оборотов, характеризующих 
концепт дружба, принадлежит именно ему, поэтому они 
не маркируются особой пометой. Таковы выражения быть 
в дружбе с кем; водить дружбу с кем; быть на дружеской ноге 
с кем; быть на короткой ноге с кем; быть накоротке с кем; 
быть (действовать) заодно с кем; вариться в общем котле; 
водой не разлить (не разольёшь) кого; жить как голубки; 
жить как голубок и горлица; в любви и согласии; рука об руку.

Другие фразеологизмы по фунционально-стилистиче-
скому признаку более дробны. К просторечным можно 
отнести водить хлеб-соль с кем; в ладу (в ладах). К книжным – 
жить душа в душу. Особо здесь можно выделить оборот лён 
не делён у кого, принадлежащий народной (региональной) 
речи и имеющий шутливую стилистическую окраску.

Анализируемые выражения распределяются и по шкале 
старое – новое: рука в руку – устаревшее; в [одной] связке 
с кем / с чем, работать в тандеме и сладкая парочка – 
новые (хотя степень новизны и хронологический диапазон 
их несколько отличается друг от друга).

Последнее выражение – сладкая парочка – маркировано 
шутливо-иронической окраской, обусловленной как его 
функционированием в рекламном дискурсе с «проза-
ическим» исходным образом, так и его семантической 
эволюцией. Оно восходит к телерекламе шоколадных 
батончиков «Твикс» (с 1993 г.), одна упаковка которых 
содержит две одинаковые плитки – сладкую парочку19. 

19  Берков В. П., Мокиенко В. М., Шулежкова С. Г. Большой словарь крылатых слов русского языка. М.: Рус. словари, 2009. 623 с.
20  Там же. С. 360–361.

Поскольку оборот семантически и стилистически эволю-
ционировал буквально на глазах современников, то легко 
проследить его семантическую и стилистическую диффе-
ренциацию. (1) Сначала он был прямым номинантом плиток 
шоколада «Твикс», упакованных попарно. (2) Затем стал 
употребляться переносно – о неразлучной паре (супругов, 
влюбленных), что придало ему шутливую стилистическую 
окраску. (3) Наконец, так сказать, двойная переносность 
обусловила его ироническую маркировку при характери-
стике пары деловых партнеров (компаний, друзей), чья 
деятельность или способ существования нередко оце-
ниваются. (4) Кроме того, этот оборот стал номинацией 
для парных предметов или для двух объектов.

Такие стилистические маркировки доказываются обиль-
ными контекстами употребления, ср. материалы ниже, 
а также данные из словаря20:

1. Тот самый вкус, та самая сладкая парочка Твикс!  
Ностальгия, вкус знакомый с детства. Очень вкусные 
батончики с печеньем и карамелью в молочном шоколаде! 
(Сбермегамаркет, 2020). «Твикс» – сладкая парочка для слад-
кой парочки! (Светлана Алтарева и др. Внеклассная работа 
в начальных классах, 2017). Этот торт, как и сладкая 
парочка Твикс, сочетает в себе печенье, карамель и молоч-
ный шоколад (Supermodelsgroup). Не могла я пройти 
мимо и не оставить свой отзыв о таких чудо конфетках, 
как «твикс». С давних пор, как появилась сама «сладкая 
парочка», как мы часто слышали в рекламах, мне она очень 
пришлась по вкусу!!! (Отзовик, 2014).

2. Сладкая парочка шоубиза – Надя Дорофеева и Вова Дантес 
то и дело будоражат воображение яркими луками и семейной 
идиллией (Тайны звезд: сайт, 2021). И никакою нас водой 
не разольют. И пусть все смотрят, А мы и рады, Что нас 
с тобою сладкой парочкой зовут! (Татьяна Рындина, Стихи, 
2015). Сладкая парочка: Джордж и Амаль Клуни по-прежнему 
держатся за руки – спустя 7 лет после свадьбы (Glamour, 2021). 
Шоколадный батончик «Твикс» тонко намекнет мужу о том, 
что вы сладкая парочка (Moichocolate.ru, 2018).

3. Были и другие инциденты с участием этой сладкой 
парочки. Так Мамаева во время недавних тренировочных 
сборнов Краснодара в Австрии ловили на побеге из отеля 
и рандеву по местным злачным местам – барам и ресто-
ранам. Что касается Кокорина, то это молодой человек 
неоднократно был замечен за нарушениями правил дорожного 
движения (Footballsmile, 2020). В своей первой самостоя-
тельной работе (премьера – в августе 1980 года) режиссер 
Вячеслав Максаков, очевидно, ориентировался на вышедший 
двумя годами раньше италокрайм Руджеро Деодато «Живи 
как коп, умри как мужчина», в котором неразлучная сладкая 
парочка полицейских из отдела специального назначения рас-
правлялась с преступниками, деля на двоих один мотоцикл 
и одну спальню (Livejournal, 2017).



172

BULLETIN
kemerovo state university

Leontyeva T. V., Mokienko V. M.

Concepts Friendship and Friend

Le
xi

c
o

lo
g

y 
an

d
 D

er
iv

at
o

lo
g

y

https://doi.org/10.21603/2078-8975-2022-24-2-165-176

4. Сладкая парочка: помидор и брокколи. Два продукта, 
которые помогут в два раза снизить рис рака простаты 
(Жить здорово!: телепрограмма, 2021). Воспользовавшись 
акцией «Сладкая парочка», вы можете взять в прокат 
два велосипеда по цене одного во вторник и четверг! 
(Покатушкин: прокат сноубордов и лыж).

Как видим, иллюстративные контексты (а их можно 
было бы предложить практически и для всех фразеологиче-
ских характеристик концепта дружба) служат достаточно 
надежным мерилом частотности употребления тех или 
иных оборотов речи. Не углубляясь в эту проблему, можно 
сказать, что по этому показателю лидером анализируе-
мой нами группы фразеологизмов является оборот водой 
не разлить (не разольешь) кого.

Образно-мотивационная дифференциация
Этот тип дифференциации имеет диахроническую направ-
ленность, позволяющую распределить анализируемую 
группу по шкале оппозиции прозрачная мотивация – 
затемненная мотивация:

•	 безóбразные обороты, значение которых складывается 
из значения компонентов: быть в дружбе с кем; в любви 
и согласии; в ладу (в ладах);

•	 безóбразные обороты, значение компонентов которых 
несколько затемнено: водить дружбу с кем; быть 
(действовать) заодно с кем;

•	 транспарентные (прозрачные по образу) обороты: 
жить как голубки; жить как голубок и горлица; рука 
об руку; рука в руку; жить душа в душу; вариться 
в общем котле; сладкая парочка; в [одной] связке 
с кем, с чем; работать в тандеме;

•	 образные обороты, требующие специального культуро
логического комментария: водить хлеб-соль с кем; лён 
не делён у кого;

•	 образные обороты, внутренняя форма которых тре-
бует специального этимологического анализа: быть 
на дружеской ноге с кем; быть на короткой ноге с кем; 
водой не разлить (не разольешь) кого.

Как легко увидеть, первые три группы фразеологиз-
мов не нуждаются в особой расшифровке, ибо сам образ 
подсказывает их семантику. Две последних группы осно-
ваны на коннотативно, культурологически и этимологи-
чески зашифрованной образности и потому нуждаются 
в декодировке.

Для выражения водить хлеб-соль с кем центральным 
декодером является сочетание хлеб-соль как символ тра-
диционного гостеприимства, который известен и другим 

21  Словарь русских народных говоров (СРНГ), ред. Ф. П. Филин, Ф. П. Сороколетов, С. А. Мызников. М.-Л.-СПб.: Наука, 1979. Вып. 16. С. 350; 
Архангельский областной словарь (АОС), под ред. О. Г. Гецовой. М.: Изд-во Моск. ун-та; Наука, 1980–2010. Вып. 10. С. 442; Словарь русских говоров 
Карелии и сопредельных областей (СРГК), гл. ред. А. С. Герд. СПб.: Изд-во Санкт-Петерб. ун-та, 1994. Вып. 1. С. 445.
22  СРНГ. Вып. 16. С. 350.
23  Михельсон М. И. Русская мысль и речь: свое и чужое: опыт русской фразеологии: сборник образных слов и иносказаний: удостоено Императорской 
Академией наук премии митрополита Макария. СПб.: [печатан в типографии Академии наук], 1902–1903. Т. 1. С. 596.

славянским языкам. Глагол же водить имеет значение 
поддерживать дружеские отношения, связи и употребля-
ется также в сочетаниях водить дружбу, водить компанию, 
водить знакомство. Это значение развилось на основе 
фольклорного оборота водить хороводы (круги) (ходить 
с песнями кругом, взявшись за руки).

Для выражения лён не делён у кого с кем в качестве 
культурологического комментария можно предложить раз-
вернутую справку о роли льноводства на Руси, где его каче-
ственные продукты (пенька, льняные ткани, корабельные 
ткани и др.) экспортировались во многие страны Европы. 
Важным элементом такой справки является и ареальная 
характеристика самого выражения – оно распространено 
в Архангельской, Вологодской, Костромской областях 
и в Карелии21. Любопытен и вологодский вариант этого 
оборота – лён поделён, который, несмотря на отсутствие 
отрицательной частицы, имеет то же значение – у них 
хорошие, дружеские отношения22.

Выражения быть на дружеской ноге с кем и быть 
на короткой ноге с кем требуют более развернутого 
комментария, несмотря на то, что кажутся прозрачными 
по образности. Не случайно историки русской фразеологии 
по-разному раскрывают этот образ. Одни считают их каль-
ками с фр. être sur un bon pied avec qn. или être sur la pied 
de l’intimite avec qn, sur un pied convenable. Другие обращают 
внимание на полное сходство с нем. auf freundschaftlichem 
Fusse23, предполагая тем самым немецкий прототип. В пользу 
этой версии говорит факт, что хотя в немецком языке есть 
и выражения, компонентно совпадающие с фр. être sur un bon 
(intim) pied avec qn. (auf gutem Fuß stehen mit j-m; auf intimen 
Fuß stehen mit j-m), они входят в продуктивную фразеологи-
ческую модель: предлог auf + прил. + сущ. Fuß (в вин. или 
дат. падеже) + глагол: auf einem unsicheren Fuß stehen (букв. 
стоять на ненадежной ноге), auf gutem (vertrautem) Fuß... 
(на хорошей, доверительной ноге), auf dem alten Fuß (на ста-
рой ноге), auf demselben Fuß (на той же ноге), auf solchem 
(на такой ноге), alles auf deutschen (englischen) Fuß einrichten 
(организовать все на немецкий, английский лад) и др.  
Такие обороты давно употребительны – ср. auf ungewissem 
Fuß sitzen (у Мартина Лютера). Одним из ключевых обо-
ротов этого ряда является auf einem grossen (hohen) Fuß 
leben (жить на большой (высокой) ноге), имеющий, правда, 
параллель во фр. vivre sur un grand pied. См. жить на широ-
кую ногу. Компонент дружеский также встречается в разных 
вариантах: auf freunschaftlichem Fuß, auf dem Freunschaftsfuß, 
auf dem Fuß der Freundschaft. Такие факты свидетельствуют 
в пользу заимствования из немецкого.
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Хронология и авторство употребления оборота 
в XVIII в., действительно, не исключают и его калькиро-
вания из немецкого. Ср.: «[Дворабродъ] Вы очень съ ней 
знакомы... и на дружеской ногh в семъ домh. [Предынъ] Я изъ 
стари знакомъ съ господиномъ Собринымъ, и мы друзья 
съ робячества» (Екатерина II, комедия «Расстроенная 
семья», 1788); «– Скажу же что графъ Иванъ Григорьевичъ 
былъ со мною на дружеской ногh...» (Княжнин, 1784). 
Кальками с немецкого, вероятно, являются и параллели 
этого оборота в других славянских и неславянских язы-
ках – напр., укр. бути на дружній нозі з ким, болг. [съм] 
на дружеска нога с някого; х/с biti (stajati, živjeti) na dobroj 
(prijateljskoj) nozi; англ. on a friendly footing.

Неоднозначна и этимологическая расшифровка 
самой частотной фразеологической характеристики кон-
цепта дружба – выражения водой не разлить (не разольешь) 
кого. По традиционному объяснению исходный образ этого 
фразеологизма прозрачен: водой разливают сцепившихся 
в схватке животных или людей. Поэтому многие историки 
фразеологии, считая выражение собственно русским, 
связывают его именно с обычаем (якобы бытовавшим 
в русских деревнях) разливать водой дерущихся животных 
(быков), когда другие средства их усмирения не помогали. 
Отсюда и конкретная ассоциация, вызвавшая возникнове-
ние фразеологизма: друзья держатся всегда вместе, их даже 
водой не разольешь.

Однако правдоподобность такого объяснения несколько 
колеблет семантическая логика: ведь сцепившиеся в драке 
животные и люди – отнюдь не образец неразлучной дружбы, 
а наоборот – символ непримиримой вражды. Расширение 
языкового материала проливает, как кажется, иной свет 
на образные истоки оборота. Так, уже упомянутый раз-
говорный его вариант не разлей вода (о неразлучных дру-
зьях) уже не обязательно предполагает обливание водой 
сцепившихся в драке животных, а вызывает ассоциацию 
с чем-то монолитным, сросшимся друг с другом так, 
что даже вода не может разделить, разлить этот моно-
лит. В какой-то степени такую ассоциацию подкрепляет 
и диалектный (пск., смол.) субстантивный вариант нашего 
выражения – неразливная дружба (крепкая дружба, 
такая, что водой не разольешь)24, а также архангельский 
оборот водой не размоешь чего (о большом количестве 
чего‑л.)25. Ср. и синонимичный фразеологизм, приведенный 
М. И. Михельсоном к нашему выражению – такая дружба, 
что топором не разрубишь26.

Еще более убедительным предлагаемое объяснение 
делают параллели с балтийскими языками. Литовские выра-
жения vanduo neperbėgtų per tarpą (вода бы не протекла (букв. 
не пробежала бы) между кем-л.), vandens lašas neperbėgtų 
(капля воды не протекла бы (букв. не пробежала бы)  

24  СРНГ. 1986. Вып. 21. С. 140.
25  АОС. Вып. 4. С. 153.
26  Михельсон М. И. Русская мысль и речь… Т. 1. С. 112.

между кем-л.), vandens lašas neperbėgo (капля воды не про-
текла), vandens lašas neprasisunkė (капля воды не просо-
чилась), kaip vanduo (как вода) характеризуют прежде 
всего неразлучную дружбу. Они, как легко увидеть, весьма 
напоминают русское не разлей вода. Исходным образом 
русского выражения, следовательно, было такое крепкое 
соединение чего-либо (а потом – и кого-либо), которое 
не могла отделить друг от друга даже столь могучая сти-
хия, как вода.

Заключение
Русская фразеология позволяет охарактеризовать кон-
цепт дружба весьма разнообразно и экспрессивно. В рус-
ской лингвокультуре уделяется значительное место поня-
тиям дружбы и друга. Для сравнения приведем данные 
Й. Кириловой, изучавшей концепты друг и враг в болгарской 
языковой картине мира. Она отмечает, что болгарский 
материал демонстрирует диспропорцию между номинаци-
ями дружбы и вражды в пользу первых: «После эксцерпции 
паремиологического материала и последующих исследова-
ний стало видно, что налицо существенная диспропорция 
между этими двумя антонимичными концептами как в числе 
лексем, которые насчитываются лексикографическими 
источниками (45 – приятел, 20 – враг), так же и в числе 
паремий, которые их вербализуют (115 – приятел и 31 – 
враг)» [25, с. 278].

В проектируемом Словаре делается попытка предста-
вить концепты друг и дружба во всем их паремиологиче-
ском многообразии и аксиологической широте. В состав 
описываемых паремий войдут как собственно русские, 
исконно народные языковые единицы, так и древние интер-
национализмы, в разное время усвоенные русским языком. 
При всей их «разнокалиберности», разномасштабности 
и разной употребительности они, по нашим наблюдениям, 
и составляют объективную мозаичную картину отноше-
ния русского народа к этим универсальным понятиям. 
Такая картина, с одной стороны, национально специфична, 
с другой – отражает как паремиологические универсалии, 
так и пословицы и поговорки (resp. фразеологизмы), запе-
чатлевшие следы многовековых контактов носителей рус-
ского языка. Различия в определенной степени обусловлены 
и собственно языковой спецификой, т. е. разной структу-
рой и семантикой соответствующих трех типов паремий. 
Каждый из таких типов находит специализированное 
лексикографическое описание в проектируемом словаре, 
принципы построения которого объединены семантикой 
концепта друг и дружба. Такой словарь, как представляется, 
может быть полезен как школьникам и студентам филоло-
гического профиля, так и широкому читателю, которого 
интересуют судьбы родного Слова.
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